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BACHÓRZ Oózefi Uwagi o fabule "talki” Boleeława Prusa.
/W:/ Fabuła utworu literackiego* Rozprawy UMK. Toruń 1987, 
e. 25-37.

Cele«, do którego zaierza autor, Jsst zasygnalizowanie 
szczególnej właściwości fabuły "Lalki" - roli, Jakę w kształto
waniu się głównego wętku zdarzeniowego powieści (a i w rozpo
czynaniu eię w niej wętków pobocznych^ pełnię wypowiedzi posta
ci. Z reęuły wprowadzenie nowej postaci Jeet zapowiedziane w 
dialogach oeób już występujęcyoh. Innę regułę Jest to, że wypo
wiedzi postaci, różnięce się informacyjnie, a dotyczęce tego 
samego zdarzenia, uczestniczę w nadawaniu przebiegom zderzeń 
niepewnego, niejednoznacznego znaczenia. Koronny» przykładem 
jest tu poczętek i finał losów Wokulskiego - sany o nich w po
wieści kilka równorzędnych informacyjnie, lecz nie znaczeniowo, 
wypowiedzi postaci z tzw. "drugiego planu".

BP/113/5 E.Sz.-M.

BALIŃSKI Józef A.: Polski przekład romansu o Bonie i edy
torska inicjatywa wydawnicza O.E. Minasowicza. "Przeględ 
Humanistyczny" 1987 nr 4 e. 127-136.

Konisc XVII i poczętek XVIII w. to okres nieełabnęcego 
zainteresowania romansami pseudohlstorycznymi i ożywionej dzia
łalności translatorskiej. "Les amours de Bonne Sforza Reyne de 
Pologne" krężyły w sylwach w spolszczonej wersji do XIX w., a w 
1774 r. zostały wydane z inicjatywy 3.E. Minasowicza przez 
Mltzlera de Kolof. Jakkolwiek odpis z rękopisu Jpkuba Rubinkow- 
skiego wyklucza autorstwo przekładu Minasowicza, to wydawnictwo 
to zasługuje na uwagę ze względu na pewne walory artystyczne 
tego tłumaczenia: znaczny stopień wierności wobec oryginału, 
troska o poprawność językowę 1 stylistyczną, pomysłowość w od
dawaniu plastyki i stylizacji opisów.
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